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Summary

Edition
{1 svasti §ri
1. Aciriyappa

tiru-makal pola-p peru-nila-c-celviyun=
tanakkeé y-urimai [plin]tamai mana-k-kola-k
kan=ta[lju!l<a>r]-<{c> c[a]lai kalam arutt-arufli]
v[€]nkai-natun kanka-patiyu
[nu]lampa-patiyun tat;il<i>k; a?<ai>-patiyun
kuta-malai-natun kollamun kalinkamum
en-ticai pukal tara v-ila-mantalamum



iratta-pati y-EI’ arai y-ilakkamun=
tin-tiral venri-t tantar-k konta tajnn!<n>
elil valar @li Ella [y]a[n]tun=

toluta<k>ai vilankum yanté-y

celiyarai-t técu kol

$ri-kd-v-iraja-raja-kesari-panmar-ana §ri-raja-raja-devarkku yantu 2 10 9-Avatu

jayan-konta-cola-mantalattu-p perum-pana-p-pati-t-ti-fiattu m[e]r-p-pati-y-a[kilya
rajasraya-purattu nakarattom Arrjul{tDrar-t tuficina tévark=ku-p-palli-patai-
y-aka Utaiyar $ri-raja-raja-devar Enkal nakarat[ti]l etuppitt-aru[lilna [ti]ru-
Arificikai-[T]§varattu maha-devar [$ri]-ko[yi]lukkun [ti]ru-c-curralaikkun [ti]ru-
murrattukkun [ti]ru-nantana-vanattukkum<2> mata-vilakattukkum-a[ka] nan
kali-t-tévarku-k kututta nilattukk’ ellai
+ nuka v-ennu[m] arrukku mérkum
¢ Ivv-Tr [mu]-m-m;a?<{u>ti-cdla-p-[plerun-teruvil vyapari Acceruman vayira-
mékan totta-p-pa[l]-ana [ni]lattin vata-v-aruké-y nuka-v-arri ninrum iru-kal-
akalattal mérku nokki-[p] pona peru-vali En-patt’ elu-[kd]l-acarutikku vatakkum
« ivv-acarutiyé-y vatakku nokki-c c6lén;t!<d>ra-sirn[h;i!<i>]évaram-utaiya tévar
téva[ra]tiyar mattavana-c-cériyé-y e[ral]-p pona teruvukku-k kilakkufi
+ co[lén;t!<d>ra]-simhi§varam-utaiyar koyilin terkil ti[ru]-nantana-vanattin
tle]jnn!<n>-aruké-y nuka v-ennum arrukkeé-y kilakku nokki nar-kol-akalattar
pona pe[ru]-valikku-t terkum
in-nar-pér-ellaiyullum aka-p-patta nilam Exkaljul<t>r alantu kiir-itta patin-en-can
kojllI<I>ar kuli Ai-jyy!<y>-ayiratt’ [oru-nju!l<t>]{ra}rru mu-{p>-patt’ ar’ araiyum
it-téva[r]ku-t tévatana-Trai-y-ili-y-aka-k kututté[m]
I[n]-ni[la]tt[aré-y] nuka v-ennu[m] arri ninrum 1t-té{3>var in-nilattukkum ilupp[ai]-
k kalanikku nir paynta vaykkal kar-kol-akalattal It-tévar in-nilattukkum iluppai-k
kalanikku nji!/<i>r paya-p peravum ip-pari[cu] tévatana-[I]rai-y-ili-y-aka-c cila-lekai
ceytu kututtd mér-pati-y-ana rajasraya-purattu nakarattom
In-nakarattar colla E]utinén In-nakara-k-karanattan narayanan ataikkalavan-én

Ivai y-ejnn!<n)> el;a?{upttu ~

Itu [pa]n-ma; bh?<h>e$valray-raksai~



Apparatus

<1> manakkolak < manakkolk SII.

Translation by Hultzsch 1899

<1)> Hail! Prosperity! In the 29th year <of the reign) of the glorious king Rajaraja-
Kesarivarman, alias Sri-Rajarajadeva, who, <in) his life of growing strength, during
which,——<in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great
earth had become his wife,——<he) was pleased to destroy the ships <at> Kantalir-
Calai and conquered by <his) army, which was victorious in great battles, Vérkai-
natu, Kanka-pati, Nulampa-pati, Tatika-pati, Kutamalai-natu, Kollam, Kalinkam, T]a-
mantalam, the conquest of which> made <him) famous <in) the eight directions, and
the seven and a half laksas of Iratta-pati,——deprived the Celiyas of <their) splendour
at the very moment when Utak[ai], which is worshipped everywhere, was {most>
resplendent;——we, the citizens of Mérpati, alias Rajasrayapuram, in Tafiatu, <a subdi-
vision) of Perumpana-pati in Jayankonta-Cola-mantala, gave land to the god Mahadeva
(Siva) of the holy Arificikai-I$vara <temple>,——which the lord Sri-Rajarajadeva had
been pleased to build in our city as a resting-place (? palli-patai) for the king who fell
asleep' at Arriir,——for the sacred temple, for the temple enclosure,? for the temple
court, for the temple garden, and for the environs of the temple.?

{2 The <four) boundaries of <this land are) to the west of the river called Nuka;
to the north of the limit, eighty-seven rods <in length>, of the high-road which, at a
breadth of two rods, leads westward from the Nuka river along the northern extremity
of the wasteland of the garden of the merchant (vyaparin) Acceruman Vayiramékan,
{who resides) in the high-street of Mummati-Céla in this village; to the east of the
street which leads up northward from this limit to Mattavanacceéri, {the quarter) of
the dancing-girls of the god of the Cdléndrasirhhi$vara {temple>; and to the south
of the high-road which, at a breadth of four rods, leads eastward to the river called
Nuka along the southern extremity of the temple garden on the south of the temple of
the lord Cdlendrasirmhi$vara. The land enclosed within these four great boundaries,
{which measures) five thousand one hundred and thirty-six and a half kulis by the
rod of eighteen spans, by which our village is measured and divided, we gave to this

In the Appendix to Pandit Caminataiyar’s edition of the Purandaniiru, Mr. V. Kanakasabhai Pillai suggests
that the expression tuficina or tuficjiya, ‘who slept, which forms part of the designations of several Céla,
Pandya and Céra kings, means ‘who died’

2dlai is a corruption of alaiyam (alaya in Sanskrit). Hence tiruccurralai is synonymous with tiruc currumalikai
and parivaralaya, on which see Vol. II. p. 151, note 1.

3Compare Vol. 1. p. 92, note 5.



god as tax-free temple land. The channel, a quarter rod in breadth, {which flows>
through this land from the river called Nuka <and) supplies water to this land and to
the iluppai* field of this god, shall {continue to) supply water to this land and to the
iluppai field of this god.

{3 Thus we, the citizens of Mérpati, alias Rajasrayapuram, having engraved <this> on
stone, gave <this land) as tax-free temple land. At the bidding of these citizens, I, the
accountant (karanattan) of this city, Narayanan Ataikkalavan, wrote <{this)>. This is my
writing. This <gift is placed under) the protection of all Mahe$varas.

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
{1> 29th year of the glorious king Rajaraja,aliasthe glorious king Rajarajakesarivarman,
<1> who ... [meykkirtti of Rajaraja I Cola]
<1-2)> The boundaries tot the land that ... has given ... {are as follow)s:
+ west of the river named Nuka;
* north of ...;
* eastof ...;
+ south of ....
<2> The land comprised between these four great boundaries ... We have given ...
<{2-3> We, the members of nakaram of ...
B3>
3>
B3

Bibliography
Edited in Hultzsch 1899, with English translation (SII 3.15).

This edition by Emmanuel Francis (2024), based on Hultzsch 1899 and photos (E. Francis,
2024).

4This is the Tamil name of the tree Bassia longifolia.
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